
Preise inkl. MwSt.  

 
SALATE – INSALATE – SALADS - SALADES  

 

Reichhaltiges Salatbuffet kleiner Teller 12.-- 
Buffet d'insalate grosser Teller 19.-- 
Salad buffet - Buffet de salade 
 

Bunter Blattsalat aus der Küche  9.50 
Insalata verde dalla cucina 
Green salad (served) - Salade verte (servie) 
 

Nüsslisalat (Feldsalat)  16.-- 
Mit Ei, Speck und gerösteten Brotwürfeln 
Insalata di soncino con uova, pancetta e crostini 
Lamb’s lettuce salad with egg, bacon and roasted bread crumbs 
Salade de doucette avec œuf, lard et croûtons 

 
VORSPEISEN – ANTIPASTI – STARTERS – ENTRÉES 

  

Fein geschnittenes Siedleisch auf Rucola als Hauptspeise 24.-- 
An Meerrettich-Senfdressing  18.-- 
Carpaccio di bollito di manzo su rucola alla sala di rafano e senape 
Carpaccio of boiled beef on rucola and horse radish-mustard dressing 
Carpaccio de bouilli de bœuf  
Sur rochette à la sauce raifort et moutarde 
 

Puschlaver Trockenfleischspezialitäten als Hauptspeise 29.80 
Mit Bergkäse und Essiggemüse  24.-- 
Affettato misto con formaggio e sott’aceti 
Assorted dried cold meats with cheese and mixed pickles 
Viandes froides séchées avec fromage et mixed pickles 

 
SUPPEN – ZUPPE – SOUPS - SOUPES 

 

Rindsbouillon mit Flädli oder Eigelb oder Speckknödel 12.-- 
Brodo con celestina o uovo o canederli allo speck 
Beef broth with shredded pancake or egg or clear bacon-dumpling 
Bouillon de bœuf Célestine ou à l’œuf ou avec boulette au lard 
 

Bündner Gerstensuppe oder Gemüsesuppe  12.-- 
Zuppa d'orzo o zuppa di verdura 
Barley soup or vegetable soup - Potage à l’orge ou aux légumes 
 

Prättigauer Zwiebelsuppe mit Alpkäsecroûtons  14.-- 
Zuppa di cipolle con crostoni al formaggio 
Onion soup with cheese crumbs 
Soupe à l’oignon avec croûtons au fromage 
 

Bergeller Brotsuppe mit getrockneten Steinpilzen, 14.-- 
Kräuterschaum und gerösteten Brotwürfeln 
Zuppa di pane con porcini secchi,  
Crema alle erbette e crostini 
Bread soup with dried porcini mushrooms, 
Herb cream and roasted bread crumbs 
Soupe au pain avec bolets secs, crème aux herbes et croûtons 
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VEGETARISCH – PIATTI VEGETARIANI DISHES 
VEGETARIAN - PLATS VEGETARIENS  

 
Münstertaler Gemüsecapuns  28.-- 
An Kräutersauce kleine Portion  23.--  
Involtini di verza ripieni alla grigionese  
In salsa alle erbette  
Dumplings Grison style on herb sauce  
Boulettes Grisonnaises avec sauce aux herbes  

 

Pizzoccheri alla Valtellinese  27.-- 
Buchweizennudeln mit Käse, als Vorspeise 22.-- 
Kartoffeln und Wirsing 
Local buckwheat noodles with potatoes, savoy and cheese 
Spécialité locale de nouilles avec farine sarrasin, 
Pommes de terre, chou frisé et fromage 

 

Steinpilzrisotto mit frischen Kräutern  28.-- 
Risotto ai funghi porcini con erbette fresche als Vorspeise 23.-- 
Risotto with porcini mushrooms and fresh herbs 
Risotto aux bolets avec herbes fraîches 

  

Reichhaltiger Gemüseteller  27.-- 
Piatto di verdura mista 
Rich plate of vegetables – Assiette riche de légumes 
 

Gemüsecurry im Basmatireisring  28.-- 
Garniert mit frischen Früchten und Mandeln 
Curry di verdura con riso basmati, guarnito con frutta fresca e mandorle 
Vegetable curry with basmati rice, garnished with fresh fruit and almonds 
Curry aux légumes avec riz basmati, garni avec fruits fraîches et amandes 

 
PASTA MIT FLEISCH – PASTA CON CARNE 
PASTA WITH MEAT – PÂTES AVEC VIANDE  
 

Spaghetti Bolognese  21.-- 
 als Vorspeise 17.50 
 
Nudeln an Pilzrahmsauce  28.-- 
Und Hirschfiletwürfeln als Vorspeise 21.-- 
Tagliatelle alla crema di funghi 
E cubetti di filetto di cervo  
Noodles on creamy mushroom sauce and deer filet cubes 
Nouilles à la crème de champignons 
Et cubes de filet de cerf 
 
Unsere Produkte beziehen wir bei Metzgereien der näheren Umgebung: 
I nostri prodotti vengono dalle macellerie locali e regionali: 
We buy our products at local butcheries:  
Nous achetons nos produits chez les boucheries locales: 
 

Rind, Schwein, Kalb / manzo, maiale, vitello Münstertal/Puschlav 
Lamm und Hirsch / agnello e cervo  CH/NZ/Australien 
Krevetten  / gamberoni   Vietnam 
Geflügel – Geflügelteile / pollo e tacchino Schweiz und EU 
Zuchtforellen / trote d’allevamento  Italien 
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RÖSTIPFANNEN - RÖSTI 
  
Metzger Rösti 31.-- 
Kalbsbratwurst vom Grill mit gebratenen Speckstreifen 
Auf knuspriger Rösti und Zwiebelsauce 
Rösti con salsiccia di vitello, pancetta e salsa di cipolle 
Rösti potatoes with veal sausage, bacon and onion sauce 
Roesti avec saucisse de veau et sauce d’oignons 
 

Älpler Rösti  30.-- 
Rösti mit Zwiebeln und Speck 
Überbacken mit Bergkäse und 2 Spiegeleiern 
Rösti con cipolle e pancetta  
Gratinato con formaggio e 2 uova al tegamino 
Rösti potatoes with onions and bacon 
Baked with cheese and 2 fried eggs 
Roesti avec oignons et lard  
Gratinées avec fromage et 2 œufs au  plat   
 
 

FONDUES - FONDUTE 
 

Fondue Chinoise à discrétion (min. 2 Pers.) pro Person 52.-- 
Reichhaltiges Fleischfondue mit gemischtem Blattsalat, 
Grosser Saucenauswahl plus Reis und/oder Pommes frites  
Fonduta di carne mista (min. 2 persone) 
Con insalata verde, grande scelta di salse,  
Riso e/o patatine fritte 
Mixed meat fondue with green salad,  
Large choice of sauces, rice and/or French fries 
Avec salade verte, choix de sauces, riz ou/et pommes frites 

 
Käsefondue nach Hausrezept (ab 2 Pers.) pro Person     29.--  
Mit Essiggemüse 
Fonduta di formaggio alla casalinga (min. 2 persone) 
Con sott’aceti  
Cheese fondue Corvatsch style (min. 2 persons) 
With mixed pickles  
Fondue au fromage avec mixed pickles (min. 2 personnes) 

 
... zusätzlich serviert mit Schalenkartoffeln und Birnen  
... con patate lesse in buccia e pere pro Person 6.50 
... with potatoes in their skin and pears 
... avec pommes en chemise et poires 
 
... zusätzlich mit Bündner Trockenfleischspezialitäten  
... con affettato misto pro Person 12.-- 
…With assorted dried cold meats 
... avec viandes froides séchées 
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FAVOURITES  

    
„Mischtchratzerli“ vom Grill        (min. 35 Minuten) 33.-- 
(Stubenküken) Mit unserer Spezial-Gewürzmischung 
Und frischem Rosmarin 
Galletto allo spiedo con condimento della casa e rosmarino fresco 
Grilled baby chicken with “Corvatsch” blend of spices 
And fresh rosemary 
Coquelet grillé au condiment “Corvatsch” et romarin frais 
 

1 serviert an 2 Personen  42.-- 
1 servito a 2 persone - 1 served for 2 persons 
1 servi pour 2 personnes  
 

Kalbsgeschnetzeltes an Steinpilzsauce 41.-- 
Rösti und Tagesgemüse kleine Portion 35.-- 
Sminuzzato di vitello alla crema di porcini,  
Rösti e verdura del giorno 
Sliced veal in creamy porcini sauce 
Rösti potatoes and vegetable of the day 
Emincé de veau à la crème de bolets 
Roesti et légumes du jour 
 

Wienerschnitzel vom Kalb mit Pommes frites 41.--   
Scaloppina di vitello alla viennese                 kleine Portion     35.-- 
Con patatine fritte 
Bread-crumbed veal escalope Vienna style 
With French fries 
Escalope viennoise panée avec pommes frites  
 

Cordonbleu vom Schwein mit Pommes frites   35.-- 
Cordon bleu di maiale con patatine fritte 
Cordon bleu of pork with French fries 
Cordon bleu de porc avec pommes frites 
 

 

FORELLE – TROTA – TROUT - TRUITE  
 

Ganze Zuchtforelle vom Grill, gebraten oder blau 36.-- 
Mit Petersilienkartoffeln oder Basmatireis und Blattspinat 
Trota alla griglia o alla mugnaia o lessa con  
Patate al prezzemolo o riso e spinaci 
Whole trout grilled, pan fried or poached 
With parsley potatoes or basmati rice and spinach 
Truite d’élevage grillée ou meunière ou au bleu 
Avec pommes persillées ou riz basmati et épinards 
 
- In Folie mit Weißwein und Gemüse gegart Zuschlag 3.-- 
- Al cartoccio, bollita con vino bianco e verdura supplemento 
- in foil-poached with white wine and vegetables supplement 
- en papillote, pochée avec vin blanc et légumes Supplément 
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ALLERLEI VOM GRILLROST - SPECIALITÀ ALLA GRIGLIA 
GRILLED MEATS – GRILLADES  

 

Rindshuftsteak - Bistecca di manzo (150 g)  34.-- 
Beef steak – Steak de bœuf (100 g) 28.-- 
 

Lammrückenmedaillons (150 g)  39.-- 
Medaglioni di agnello (100 g) 34.-- 
Lamb medallions - Médaillons d’agneau 
 

Schweinssteak - Bistecca di maiale (150 g)  29.-- 
Pork steak - Steak de porc (100 g) 23.-- 
 

Rindsfilet – Filetto di manzo (180 g)              51.-- 
Beef filet - Filet de bœuf 
 

Kalbsschnitzel - Scaloppina di vitello (150 g)    37.-- 
Veal escalope - Escalope de veau (100 g)              31.-- 
 

Hirschfiletmedaillons  (150 g)  39.50 
Medaglioni di filetto di cervo  (100 g)  33.50 
Deer filet medallions - Médaillons de filet de cerf 
 

Rindsentrecôte – Costata di manzo (180 g)    45.-- 
Sirloin steak of beef - Entrecôte de bœuf  

 

Riesenkrevettenspiess - Spiedino di gamberoni (150 g)  39.-- 
Skewer of giant shrimps (100 g)  33.-- 
Brochette de crevettes géantes 

 

Inbegriffen ist eine der folgenden Beilagen nach Wahl & Kräuterbutter: 
Pommes frites, Risotto, Folienkartoffel mit Sauerrahm, Nudeln, 
Basmatireis, Gemüsepizokels, Salzkartoffeln und Tagesgemüse 
- Oder - Kombination: eine Beilage und ein Gemüse 
- Oder - ein grüner Salat aus der Küche anstelle anderer Beilagen 
- Aufpreis für kleinen Salat vom Büffet anstelle anderer Beilagen + 3.-- 
- Aufpreis für Rösti anstelle anderer Beilagen   + 3.-- 
- Pfeffersauce oder Pilzrahmsauce   + 5.-- 
 

Uno dei contorni e compreso in più burro alle erbette: 
Patatine fritte, risotto, patata al cartoccio con panna acidula, tagliatelle, 
Riso, gnocchetti di farina alla verdura, patate lesse con verdura del giorno 
- oppure - in combinazione: un contorno e una verdura 
- oppure - solo un’insalata verde dalla cucina al posto di altri contorni 
Supplemento per: 
- un piccolo piatto d’insalata dal buffet al posto di altri contorni + 3.-- 
- Rösti al posto di altri contorni   + 3.-- 
- Salsa al pepe o salsa alla crema di funghi   + 5.-- 
 

Included is ONE side dish at your choice and herb butter:   
French fries, risotto rice, baked potato with sour cream, noodles, rice, Vegetable-
flour dumplings, boiled potatoes with vegetables of the day. 
- or - one salad from the kitchen instead of other garnishing 
- or - one salad from the salad bar instead of other garnishing + 3.-- 
- Rösti potatoes instead of other garnishing + 3.-- 
- Pepper sauce or creamy mushroom sauce + 5.-- 
 

Une des suivantes garnitures est inclue en plus beurre Café de Paris 
Pommes frites, pomme en papillotes ou gnocchi aux légumes et farine  
Avec légumes du jour, pommes nature et légumes du jour 
- ou – seulement une salade verte au lieu d’autres garnitures  
- ou – seulement une salade du buffet au lieu d’autres garnitures + 3.-- 
- Roesti au lieu d’autres garnitures  + 3.--
Sauce au poivre ou sauce à la crème de champignons + 5.-- 


